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PbpkeHkoBa AHHa AnekcaHapoBHa

OCcoBEeHHOCTN aHIMUNCKUX U PYCCKUX CpaBHeHVIﬁ B JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTM4YECKOM aCnekKkTe
CraTtbs nocesiLeHa NoApoGHOMY aHanMay aHrmUMMCKUX U PYCCKUX CPaBHEHWI B JNIMHIBOKYMbTYPOIOrMYECKOM acrnekTe.
Llenbtlo paboTbl siBNsieTCs BbiSIBNEHNE OCOBEHHOCTEN aHrMUACKUX CPaBHEHWUI B COMOCTaBfIEHUM C pycckumu. HoBu3Ha
MCCNefoBaHUsi COCTOUT B PacCMOTPEHUM OOPa3HOCTM KaK KOMMOHEHTA JIEKCMYECKOTro 3HaYeHUsi, KOTOpbI CrnocoGeH
oTpaxaTb W ONWCbIBaTb HaUMOHarbHble U KynbTypHble (EeHOMEHbl, a Takke noabopke u aHanuse 6oraToro
UNMICTPaTMBHOrO MaTtepuana. [onyyeHHble pesynbTaTbhl Nokasanu, 4YTo obpasHas OCHOBAa CpaBHEHU sIBMseTcA
BeyLUMM KOMMOHEHTOM 3HayeHusi, 06nagaloLlyM MOLHBIM MOTEHUMANOM AN BbIPAXEHWS OLEHKM W SKCTIPECCUM.
OO6pas3sbl CpaBHEHWUIA CYLLECTBEHHO OTNNYAKTCS! B aHITIUMACKOM M PYCCKOM si3blkax, YTO BEAET K pasHuLE B WX OLEHKe,
3KCMPECCUMN U CTUITMCTUYECKON MapKUPOBKeE.
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Transformation of Personages’ Speech Portraits
in the English Dub of the Film “Moscow Does not Believe in Tears”
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The article for the first time addresses the problem of discrepancy of speech portraits of the main characters of Vladimir Men-
shov’s “Moscow Does not Believe in Tears” in the original version and in the English dubbed version of the movie. The conducted
linguistic research shows that the speech portraits of Katerina and Gosha have undergone essential transformations due to the fact
that their remarks acquire a different stylistic colouring or even a different meaning. It causes distortion of the characters’ images
and leads to a different perception of the movie by the English-speaking viewers in comparison with the Russian-speaking ones.
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Cmambs nocesaujeHa NOOPoOHOMY AHANU3Y AHSTUNCKUX U PYCCKUX CPABHEHUU 8 TUH2BOKYIbMYPOIOSUYECKOM ACNeK-
me. Llenvio pabomul sensiemcs GvlsagieHUe 0COOEHHOCMEN AHSTUNCKUX CPAGHEHUU 8 CONOCMABLeHUU C PYCCKUMU.
Hosusna uccnedosanus cocmoum 6 paccmompenuu 00pasHoCmu Kaxk KOMROHEHMA JeKCU4ecKko20 3HAYeHUs, KOmo-
Pblil CHOCODEH ompaxicams U ONUCHIBAMb HAYUOHAIbHLLE U KYIbMYPHble DeHOMEHbL, d makdice no0bopKe U aHaluze
b6oeamozo unnocmpamusHozo mamepuana. Ilonyuennsie pe3yrbmamosl HOKA3AAU, YMO 00PA3HASL OCHOBA CPABHEHUL
sa671emcs 8e0yWUM KOMNOHEHMOM 3HAYEHUsl, 00IA0AWUM MOWHBIM NOMEHYUAIOM OIS BbIPANCEHUSL OYEHKU U IKC-
npeccuu. Obpasvi cpasHenull CywecmseHHo OMAUYAIOMCa 8 AH2IUNICKOM U PYCCKOM A3bIKAX, YO 8edem K pasHuye
8 UX OYeHKe, IKCAPECCUU U CIMUTUCIUYECKOU MAPKUPOBKE.

Knroueswvie cnosa u qbpas'bz: CpaBHCHUS; IUHIBOKYJIbTYPOJIOTHSA; JICKCUYCCKOC 3HAYCHUC, 06paSHOCTL; OLICHOYHOCTbD,
OKCIIPECCUBHOCTH; DMOTUBHOCTDH, CTUJIIMCTUYICCKAA MAPKUPOBKA, KOHHOTAITUOHHOC 3HAYCHUC.
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OCo0eHHOCTH AHTVIMIICKUX M PYCCKHMX CPAaBHEHMH
B JIMHI'BOKYJILTYPOJIOTHYECKOM aCIEeKTe

CpaBHEHHE OTpaXKaeT XapaKTepHbIE YEPThl MEHTAIUTETa HAPOAa, KOHLENTYaIN3upyeT 00beM 3HAaHUH YeJloBeKa
00 OKpyXarolleM MHUpE U €ro (pparMeHTax, y4acTByeT B N€pefadye HAIMOHAIBHBIX 9TAJOHOB U CTEPEOTUIIOB OT II0-
KOJIEHUS K IOKOJIEHHUIO.

PaboT, NOCBSIMICHHBIX HCCIECIOBAHUIO CPABHEHUH, MHOTO, OJJHAKO 10 HACTOAIIETO BPEMEHU CPaBHEHUS PEIKO
paccMaTpUBAIKCh B TUHTBOKYIBTYPOJIOTUUYECKOM M COIOCTABUTEIBHOM aclEKTaX, B UeM U COCTOUT AKTYaIbHOCTh
nmaHHOH craThu. llpeacraBisercss akTyasllbHBIM HCCIIEIOBATh AHTIMHCKHE M PYCCKHE CPaBHEHHS C TOYKH 3PECHUS
B3aUMO/ICHCTBUS SI3bIKa U KYJIBTYPBI, CIIOCOOHOCTH CpaBHEHHH, NIePeAaBaTh KyJIbTYPHYIO HH()OpMALUIO 1 OTpaXaTh
KyJnbTypHBIC (PEHOMEHBI Hapo/a.

Hayunast HOBU3HA Pa0bOTHI COCTOUT B aHAIM3€ YCTOWYMBBIX M ABTOPCKHUX CPABHEHUH, a TAKXKe MX 00pa3HOCTH Kak
OCHOBHOT'O KOMITOHEHTA, UI'PAIOIIETO POJIb B OTPAKCHUH MPEICTABICHUN JFO/IEH 0 IpenMeTax U SBICHHIX KyIbTypHI.
B craree comocTaBmsoTCs 00Opa3sHbIE KOMIOHEHTHI AHIJIMHCKUX W PYCCKMX CpPaBHEHHH, KOTOpBIE paHbIIE
HE pacCMaTpHBAJIICh B KadecTBe OOBEKTa MCCIefOBaHUA. B paboTe mHpencTaBieH WUIIOCTPATUBHBIA MaTepHall,
Ha OCHOBE KOTOPOTO BO3MO>KHO BBISIBUTH JIMHIBOKYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH OOpa3sHOCTH M OLIEHOYHOCTH CPaBHEHHUH.
CraThsi BHOCUT BKJIa/I B UCCIIC/IOBAHKE JIMHIBOKYJIBTYPHOI MPOOJIEMaTHKH.
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Heab cTaThby — BBIABUTH OCOOEHHOCTH AHTTIMHCKUX CPAaBHEHUI B COMOCTABICHUH C PYCCKUMH B JINHTBOKYJIBTY-
poJIOTHUYECKOM acnekTe. [l JOCTHKEHH LeNU CIeAyeT PELUIUTh TaKhe 3a4a4H, KakK:

1. Paccmotperh, 0000WINTh M YTOYHUTH PE3YIbTATHl JTUHIBHCTHUECKHX M KOTHUTHBHBIX HCCIIEIOBaHMH, MO-
CBSIILICHHBIX CPaBHEHUIO, ONUCATh CTPYKTYPHBIE U CEMaHTHYECKAE OCOOCHHOCTH CPaBHEHUH.

2. Tlpoananu3upoBaTh CpaBHEHHS B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCNEKTe, KaK C TOUKHU 3PEHUS SA3bIKA, TaK M KyJIb-
TYpBbI, B KOTOPOH OHH (PyHKIMOHUPYIOT, IPUBECTH MPHMEPHI BIIMSHUS KYJITYPbl Ha OTpa)kaeMbIe B CPaBHEHHSIX PEAITHH.

3. OmmcaTh KOHHOTATUBHOE 3HAYECHUE CPABHEHUH, BBIJICIMB OIICHOYHBIH, 00Pa3HbINA, SKCTIPECCUBHBIN U CTUIHCTH-
YECKHH KOMIIOHEHTHI.

4. CormocraBuTh 00pa3HbIE OCHOBHI AaHTIMHCKHUX U PYCCKHX CPaBHEHHUH.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH CTaTbU 3aKJIIOYacTCsl B cOOpe 00raTtoro WILIIOCTPATHBHOTO MaTepHaa, a pe3ylib-
TaTHl UCCIICAOBAaHM MOXKHO IIPUMEHUTH Ha 3aHATHUSAX 110 CPAaBHUTEIHHOIN THIIOIOTHH, JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, IIEpe-
BOJly, Ha JICKIIUSAX U CEMHHapax 10 (pazeosornnu, XyA0KeCTBEHHOMY IEPEBOY H JIEKCUKOIOTHH.

OOBEKTOM HUCCIIEJIOBaHMS CIIYXKAT CPABHEHMSI aHTIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, B3SIThIC M3 CIIOBApei, a TakkKe
MIPOU3BECHUH aHTIUICKIX M aMepUKaHCKUX aBTOpoB [16; 19-22]. TIpu nccieqoBaHUM MPUMEHSUIACH CIICIYIOIINE
MEeTOABI: METOJ] CEMaHTHYECKOTO M KOHTEKCTYyaJbHOTO aHANINM3a, METO] JIMHIBOKYJIbTYpPOJOTHUYECKOTO aHaJM3a,
CPaBHHUTEIILHO-COTIOCTABUTEIIFHBIH METOI.

CpaBHeHHUS U3y4yaloTCsd HE TOJBKO KaK JIMHIBHCTUYECKUE CAWHUIIBI, HO M B PaMKaxX KOTHUTHUBHBIX HAyK, KyJIbTY-
POJIOTHH, TICHXOJIOTHH. B maHHOH cTaThbe CpaBHEHUsI PacCMaTPUBAIOTCS B PA3IMYHBIX aCHEKTaX: JMHIBOKYJIBTYpPO-
JIOTHYECKOM, KOTHUTHBHOM, CTUIIMCTUYECKOM, JIEKCHIECKOM.

HccnenoBanne cpaBHEHWH B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM AaclleKTe MPEACTAaBISIET MHTEpEC KaK B TEOPETH-
YeCKOM, TaK U B MpPaKTH4ecKoM IutaHe. CpaBHEHHE HMCCIIEIyeTCsl He TOJIbKO KaK BBIPA3HTENBHOE CPEJICTBO S3bIKA,
MIPOM3BO/IAIIEE CTHIIMCTUIECKUH 3((PEKT, HO, MPEXE BCEro, KaK MOIIHBII KOTHUTHBHBIH HHCTPYMEHT, CIIOCOOHBII
JIaTh MH(POPMALMIO O TIPUPOJIC, MUPE U YEJOBEKE, OMMCAHHBIX TOCPEJCTBOM CPaBHEHHUSI.

B mmpokoM cMbicie, cpaBHEHHE — 3TO JIOTHYECKasi KaTeropusi, HeoOXoquMast JJisl O3HaHUSI OOBbEKTHBHOW Jiei-
cTBUTENbHOCTH. [l03HaHMe HaumHaeTcs co cpaBHeHUS. Punocodckuii coBaph ONpeenseT CpaBHEHHE KaK «I03Ha-
BaTEJBHYIO OTIEPaIHIO, JIEXKAIIYI0 B OCHOBE CY)XKICHUH O CXOJCTBE WM pa3nnynu o0bekToB» [13, c. 650]. C momo-
IIBI0 CPAaBHEHUS BBIIBILIFOTCS XapaKTEPUCTUKH TPEIMETOB, KIACCH(PHUIIPYETCS, YIOPSIOUMBACTCS M OLCHUBACTCS
cojepkanue ObITHA U No3HaHUs. C MX MMOMOIIBIO BO3MOXKHO «II03HABAaTh MHP, CPABHHBAs €T0 ()pAarMEHTHI M0 TAKUM
napaMeTpaM, KaK BpPEMs, PaCCTOSHHE, CKOPOCTh IBIIKEHHSA, OIIYHICHHS (BKYC, 3alax, I[BET), OTHOIICHUS MEXIY
oObekTamu. CpaBHEHHE JIaeT CYIIHOCTHYIO XapaKTEpPHUCTHUKY NMpPEAMETa, B OCHOBE CPaBHEHHUS 4YacTo JIEXKHUT (opma,
00BeM, pazmep, IIBET, cocTostHUE» [Tam xe].

B noruueckom cnoBape H. 1. KonnakoBa cpaBHeHHE ONpenemsieTcsl KaK «OJUH U3 OCHOBHBIX JIOTHYECKUX MpHUe-
MOB TO3HAHUS BHEIIHETO MHpa U TyXOBHBIX IeHHOCTeH. Ilo3HaHME Kak[oro mpenMera W SBICHHUS HAYHMHACTCS
C TOTO, MBI €r0 OTJIMYaeM OT APYIHX INPEAMETOB M YCTaHABIMBAEM €r0 CXOACTBO C POJCTBEHHBIMU IpEeAMETaMU.
B pesynbraTe cpaBHEHUS] HECKOJIBKHX MPEAMETOB MIIH SBICHUI MOKHO YCTaHOBUTH IIPUCYINUE UM OOIIHE CBOMCTBA
n npusHaku» [5, ¢. 567]. CpaBaenue tpakryercst H. M. KonnakoBbiM kak kaTeropust popMalibHOM JIOTHKH, MBI JK€
pPaccMOTPUM CpPaBHEHHUE B JTMHI'BOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOM aCTIEKTE.

CrpyKTypa CpaBHEHHUS NPEATONaraeT HaJIMIne TPEX JIEMEHTOB: 1) MOHATHS, KOTOpOe TpeOyeT HOsICHEHH!s; 2) TTOHS-
THSI, KOTOPOE CIY>KHUT JJISI TOSCHEHHS; 3) IOCPECTBYIOIIETO IEMEHTA, CIY)KaIIero CBA3YIOIINM 3BEHOM MEXITy AByMS
nousatusiMu [12]. Ha ocHOBe 3TOM JIOrHMUYECKON CXEMBbl CTPOSATCS pa3iMyHbIEe TEOPUH CpaBHEHHs. PazimuuHble aBTOpHI,
TOBODPS O CTPYKTYPE CPaBHEHUS, BBIACIAIOT B HEH OHU U TE e JIOTHIECKHE KOMIIOHEHTHI, HO TIOJIB3YIOTCS NPH 3TOM
Pa3IMYHON TEPMUHOJIOTHEN: TEMa, peMa, OCHOBaHUE cpaBHEHUs [6; 15], naHHbIE 3JIEMEHTbI, HCKOMBIE AJIEMEHTHI U pe-
3yiabTar [11], 00bekT cpaBHEHHs1, OOLIMIT TPU3HAK CPABHUBAEMbIX IpeAMETOB, 00pa3 cpaBuenus [4]. B. K. Xapuenko
BBIZIEISIET MH(POPMATHBHYIO YaCTh CPAaBHEHHMS (CJIOBO B MPSIMOM 3HAYE€HHWH) M XapaKTEPU3YIOLIYIO YacTh (CJIOBO B IIepe-
HOCHOM 3HaueHu) [14]. TpakToBKa CTpyKTYphl CPaBHEHHUSI HE BBI3BIBACT CPEIU HCCIeoBaTeNell Cephe3HBIX pa3HOIIa-
cuit. HecMoTpst Ha pasHHMIy B TEpMHUHAX, CTPYKTypa CpaBHEHHMS sSBIIETCS oOmenpu3sHaHHOW. CpaBHEHHE TaKKe MO-
KeT OBITh CBEPHYTHIM. MOKHO CKa3ath as Yellow as a banana (oicenmuiii kax 6anan), a MOXHO banana-yellow (6ana-
HOGwbll) [22]. AHIIIHIACKHI SI3bIK TIO3BOJISIET CPABHHUTH COJHIIE C JbIHEH AByMst criocobamu: the sun is like a melon (conn-
ye kak Ovinsi) v the melony sun (connye kax Ovits), T.e. TIPU MOMOIIX MeTaPOPUUECKOro dmuTeTa. MOXKHO CKa3aTh
She talks like a parrot. | Ona beccmvlcienno, kax nonyeail, hosmopsiem 3a Kem-no, a MOxxHoO She parrots. | Ona noemo-
psiem, kak nonyeau (37€Ch U Jajee nepeBoj aBropa cratei. — 4. P.) [19; 20; 22]. Xots no cTpykrype banana-yellow,
melony sun, t0 parrot He SBISIOTCS CPaBHEHMSIMH, a, CKOpee, MeTaopaMy, HO CPaBHHUTEIBHBIH KOMIIOHEHT BXOIHUT
B HUX UMIUTMIUTHO. Takoe MeradopuiHOe cpaBHEHHUE SIBISACTCS XapaKTePHOU YepTOi, CBOWCTBEHHOM CPAaBHEHUSIM aH-
TIIHHACKOTO sI3bIKa. JIFOOOIBITHO, YTO YCTOHYMBBIC CPAaBHEHHS MOTYT CIYXKHTh OCHOBOW JUII aBTOPCKHX CPaBHEHHI.
Hanpumep, His skin was as blotched as a dying banana [21]. | Ha eco xooice 6viiu namua, Kax Ha Heceedxcem banawe.
SIpKMM 1 OpUTHHATIBGHBIM CPaBHEHHE JIETIAET TO, YTO B €TO OCHOBE JIEXKAT HOBBIE, HEOUEBUIHBIE IPU3HAKU. DTO HE IIBET,
HE BKYC, He (popMa, ¢ KOTOPBIMHU TPaIHIIOHHO MPOBOAUTCSA CPaBHEHHE. B OCHOBE CpaBHEHNS JISKHT MPU3HAK CBEXECTH/
HecBexkecTH. VI3BecTHO, 4TO B IIPOIIecce CO3PEBaHMs KOJKypa OaHaHa MOKPHIBAETCS TEMHBIMH IISITHAMH.

B coBpeMeHHOI TMHTBUCTHKE CPaBHEHNE M3y9IacTCsl B paMKaxX Pas3lINYHbIX MOIXOI0B (JMHIBOCTPYKTYPHBIH, TpaM-
MaTHYECKHH, JICKCUKO-CEMaHTHYECKUH, (yHKIMOHAIEHO-CTHIIMCTUYECKUH, (hPa3eosOrHUecKuld, HCTOPUKO-ANAaXpo-
HWYECKUH U Jp.), KOXIbIH U3 KOTOPBIX HCCIIEAYeT ONPEEICHHbIN acleKT JaHHOTO SI3bIKOBOTO sIBICHUS. MBI OyzneM pac-
CMaTpuBaTh MaTepHal B JIMHTBOKYJLTYPOJIOIMYECKOM acriekte. [Ipobnemarnka cpaBHEHMH Hayana paccMaTpHBaThCs
B OTOM Kitodye B Hadaje 90-x rogoB XX Beka B pabotax B. A. MacioBoii [7] u mpencraBisier ocoOyr0 IEHHOCTb.
B. A. MacnoBa oTMeuaeT, 4TO CpaBHEHHUE SIBIISIETCSI HE TOJIBKO HHCTPYMEHTOM MO3HAHUS MUPA, HO M «CPEICTBOM 3aKper-
JIGHUS 3TOTO TMO3HAHUA B KynsType» [Tam xe, c. 147]. «MeHTanuTeT Hapoxa 1 ero AyXOBHAas KYJIBTypa BOILTOLIAIOTCS
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B €IMHUIIAX s3BIKA Yepe3 ux oOpasHoe conepkanue» [Tam xke]. YcroiunBoe cpaBHeHHE, M0 MHeHHIO B. A. Macio-
BOM, SIBJISETCS «OJHUM W3 SPKHX OOpasHBIX CPEACTB, CIIOCOOHBIX JaTh KIIOY K pasrajke HallMOHAJILHOTO CO3Ha-
Hus» [Tam ke, c. 145]. B. M. OrosblieB Takke OTMEYAeT, YTO YCTONYMBBIE CPABHEHHUS PEarupyroT Ha M3MEHEHHS
OKPY’KaloIIero MUpa, CBI3aHbl C 00IECTBEHHO-UCTOPUIECKIM, KYJIBTYPHO-?KOHOMUYECKHM U TEXHHYECKUM Iporpec-
coM. CucteMa cpaBHEHWI NTUHAMHYHA: B HEW MPOTEKAIOT MPOIECCHl YCTapeBaHWs W POXKASHHUS HOBBIX enuHUI [11].
Hanpumep, paHbilie cKOpOCTh ABHKEHUS KaKOr0-THOO 00BEKTa CpaBHHBAJIACh CO CKOPOCTBIO XMBOTHBIX, SIBICHUIN
MPUPOJIBI WK TpeaMeToB Obita (as quick as lightning (6vicmpo, kax monnus), as fast as a hare (6vicmp, kax 3asy),
to fly like an arrow (nememv xax cmpena / cmpenoii)), TO B CBSI3U C HAYYHO-TEXHUYECKUM HPOrPECCOM M HOBBIMH
n3o0peTeHussMU Bo3HUKAOT HOBble cpaBHenus (like a meteor (kax memeop), like a rocket (xax paxema), at warp
speed (¢ oepomnotl (ceepx3gykoeoil) ckopocmoio)) [20; 22].

B BH€e cpaBHEHUIT OIMUCHIBAIOTCS COLMANIBHBIE M HCTOPUYECKUE COOBITUS U sBJIeHus (as ridged as Toblerone (peo-
pucmotti, kax Tobnepon), 10 drink like a lord (nume xax canosicnux), 1o grin like a Cheshire cat (yrvib6amovcs kax e-
wupckuil kom), as pleased as Punch (0osonvnwlii kax Tany / ouenv dosonwvuwiil), as mad as a hatter (cymacweowui
Kax wiisanuux)) [16; 20; 22]. Onn pukcupyroT B cede HOBbIC, BO3HUKAOLINE B IPOIIECCE Pa3BUTHS YEJIOBEUECTBA pea-
JIMH, XapaKTepu3ys aKTyaJbHbIE U MEPBOCTEIICHHBIE OTHOIICHUSI MEX/LY JIIObMH Ha ONPENeJICHHOM JTare pa3BUTHS
obmiectBa. B. M. OronblieB Ha3pIBAET CPABHEHUSI CBA3YIOIIUM 3BEHOM MEX/IY SI3BIKOM H JKH3HBIO, KOTOPYIO OH OTpa-
xaeT [10]. B ocHOBe cpaBHeHHS Jiexkat obIederoBedeckre HaOmoeHNUs, T.e. 0000IEHNS KU3HEHHOHN NPAKTUKH JTI0-
JIeH, TIPUHA/UICKAIIHMX K OJTHOM U TOH e [UBIIN3AINY JIIOACH WIH KyJIbTYyPHO-UCTOPHIESCKON OOIHOCTH.

Ipusenem npumep. Cpasaenue as mad as a hatter (cymacuweowuii kax wiannux) [20] CTAHOBUTCS MOHATHBIM
TOJIBKO TOCJE TOr0, KaK MBI Y3HAE€M €ro 3TUMOJIOTHIO. JI0 MpPOMBINIIEHHOW PEBOJIONUK HUISIITBI W3TOTOBILUIHCH
U3 IIKYp XMBOTHBIX, a JUIsl YJIyYIICHUs CBOWCTB MaTepuajia NpH AyOWIbHOW 00paboTKe MCIOJIb30BaJach PTYTh.
[nsnauky, paboTaBlIke HA BPEIHOM MPOM3BOACTBE MHOTO JIET, CTPAAAIN TPSACYYKOM, a TIOTOM MOCTEIICHHO CXO/IH-
mu ¢ yma. OTpaBiieHHe PTYThIO BhI3bIBAJIO Oesymue. CieyeT OTMETHTb, YTO B COBPEMEHHOM SI3bIKE 3HAYEHHE ITOrO
CpaBHEHHsI JIEMOTHBHPOBAHO, BeJlb B COBPEMEHHOM IPOM3BOJICTBE TAKUE OIACHBIC TEXHOJIOTMU HE HCIIOJIB3YIOTCS.
Tem He MEHee CpaBHEHHE MO-NMPEKHEMY YACTO HUCIIOIb3YETCSI HOCUTEISIMU AHTIIMICKOTO S3bIKa, & ACCOLUAIIHH, BO3-
HUKAIOLINE CO CJIOBOM «CYMACIIE N, TPOSBIISIOTCS B CPABHEHUH CO IUIAITHUKOM.

[puBenem elie MpUMeEpHI BIUSHUS KYJIbTYPbI HA OTPAXKAEMBbIE B S3bIKE PEATHH.

Silent as a Ninja, I sneaked up on him [21]. / 2l nookpancs k Hemy muxo, Kax HuHO35.

Hunpzst — 310 pa3BeavyuK, IIMUOH, JIA3YTYUK B cpeHeBekoBo Smonnu [18]. Huua3s ObUTH OTBaXKHBIMH TPCHH-
POBaHHBIMH JIFOJIbMH, IPOLICIINMH [TOJrOTOBKY, KOTOpasi BKJIIOYajaa MHOTO YMeHUI. HuHI3s noyKeH ObLT 100bI-
BaTh HY)XHYIO HH(OPMAIIHIO, BIAJIETh JIIOOBIM MPEIMETOM KaK OpY)KHEM, OOOPOHSTHCS OT JIH0OOT0 OpyXust (B TOM
YHCIIE ¥ TOJIBIMU PyKaMH), BHE3AITHO TOSBIISITHCS M HE3aMETHO CKPBIBAThCS, 3HATh MECTHYIO MequIuHy. OHH MOTIIH
JI0JITO HAXOJIUTHCS T110]] BOJIOM, JIBIIIIA Yepe3 COJIOMUHKY, JIa3aTh 110 CKaJlaM, OPUEHTHPOBATHCSI HA MECTHOCTH, UMEITH
TPEHUPOBAHHBIN CIYX U 3PUTENBHYIO NMaMsTh, Jy4lle BUJIEIN B TEMHOTE, 00JIa/lalii TOHKUM OOOHSTHMEM M MHOT0€
npyroe [Ibidem]. B cBsi3u ¢ rnobanuzanyeli ¥ MosiBICHUEM B MacCOBOM KynbType (KHHO, MyIbT(HIBMBI, KOMHKCHI)
0o0pa3 HHUH/3S CTal MOMYJSPEH W y3HaBaeM HE TOJBbKO HOCHUTESIMH aHTJIHMHCKOTO s3bIKa. MIHTEPECHO OTMETHTH,
410 repoii pomana JI. Murdemta J[»kelicOH BBHINONHSCT 3aJaHue, JaHHOE €My CTapIIuMH U 0ojee aBTOPUTETHBIMHU
pebstamu [21]. DTO cBOEro poja WHUIHAIMS: 32 KOPOTKHHA MPOMEXKYTOK BpeMeH! JI>KeHCOH MOJDKEH MPOUTH He-
CKOJIBKO COCE/ICKHX CaJI0B HE3aMEUSHHBIM, TOIJa pedsTa MPUMYT €ro B CBOIO TalHYIO opraHuszanuio. Iloatomy mMaib-
YHKY HY)XHbI BCE KaueCTBa HUH3S: JIOBKOCTh, HE3aMETHOCTh, CHOPOBKa, XUTpPOCTh. CpaBHeHue silent as a Ninja
HE TOJBKO JIaeT XapaKTEPUCTHUKY JICHCTBUS Muxo KaxK HuHO3s, HO UMEET OOraThlii acCOLMATHBHBIN MMOTEHLHA, 3a-
KJIFOUCHHBIH B cloBe Ninja. Benb HUHI3s MOMDKEH OBITH CMEJIBIM, OBICTPBIM, HAXOAYHMBBIM, T.€. 00JaJaTh TEMU Ka-
YeCTBaMH, KOTOPBIC HYKHbI JIPKEHCOHY AJIsl TOTO, YTOOBI CIIPaBUTHCS C 3aaHUCM.

JIto0OMBITHBIM TIPUMEPOM B JIMHIBOKYJBTYPHOM acleKTe MOXET CIYXWUTb cpaBHeHue Her knuckles were
as ridged as Toblerone [Ibidem). / Kocmsuuxu ee nanvyes 6viiu pebpucmoimu, kax Tobrepon. C mepBoro B3risiaa,
0e3 3HaHus, 9T0 Takoe Toblerone, CpaBHEHNE KaXKETCsl OECCMBICTICHHBIM. Toblerone — 3TO NMHHAS IIOKOJIAIHAS TUTUTKA
B opMe J0JIEK TPEeyroJbHUKOB. JJ0CTaTOYHO 3HAThH, KaK BBITVISIUT ATOT IIOKOJIA/, YTOOBI OIICHUTh €MKOCTh CpaB-
Henust JIpBuaa Murdena. OJJHaKko TaKHe CPAaBHEHUsI MOTYT BBI3bIBATh TPYIHOCTH IPH MOHUMAHUH U TIEPEBOJIE, €CITU
PELUIHEHT HE3HAKOM C 00BEKTOM CpaBHEHHMS.

B aHTnOS3BIYHOM S3BIKO3HAHUH CYIIECTBYIOT J[BA TEPMUHA, OITMCHIBAIOIINX CPaBHEHUE: comparison u simile. Ilep-
BOE€ U3 HUX OTHOCHTCS K JIIOOOMY CpaBHEHHIO BOOOIIE, a BTOPOe 0003HAYaeT 00pa3HOe CpaBHEHHE U CTPOHUTCS HA €ro
ocHoBe. Simile is a semantic figure based on comparison, a mental process playing a central role in the way we think
and talk about the world, which often associates different spheres [17, p. 71]. / Obpasnoe cpagnenue — smo cemanmu-
yeckasi ueypa, OCHOBAHHASL HA CPAGHEHUU, MEHMATbHbIU NPOYECC, USPAIOWUL OCHOBHYIO PONb 8 MbIULIEHUU U peyl
0 MUpe; 8 OCHO8e MAKO20 CPAGHEHUs. Jledcam pasHble nowsimusi. Tak, K TpyIIe similes MOXXHO OTHECTH TaKHe CpPaBHE-
HYS, KaK as stupid as a coot (anynwiii kak npooxa), as timid as a rabbit (mpycauswiil kax 3asy), a face like a mask (muyo
Kax macka), as brave as a lion (xpabpwiii kax nes), t0 shake like an aspen leaf (Opoosicamo kax ocunoswiii iucm), 10 sweat
like a pig (nomemo rkax mwuuw), to swear like a fishwife (pyeamocs kax uzgosuux) [20] u 1.11. Tepmun comparison 03Ha-
YaeT NPUHAUIEKHOCTL MPEIMETOB K oxHoMy Kiaccy (He is as tall as his father. | On svicokuii, kax omey) [19], B T0 Bpe-
MsI Kak Simile TIOMYEPKUBACT MPHHAUICKHOCTh MPEAMETOB K BYM pasHbiM Kiaccam. OOpasHoe cpaBHeHue (simile)
OITKCBHIBACT OTHOLICHHS CXOJCTBA MEX/IY JBYMsI PA3IMYHBIMU TIPEAMETAaMU WM sBICHUAMH. OTMETUM, 4TO 0Opa3Has
OCHOBA aHIIIMHCKHUX M PYCCKUX CPABHEHHMI HE BCET/Ia COBMA/IACT. B 3TOM M COCTOMT MX JIMHIBOKYJIbTYpHAs crielu(pHKa.

B oTedecTBEHHO! aHITIMCTHKE 1107l CPABHEHUEM TTIOHUMAIOT «JIBa MOHSATHS, OOBIYHO OTHOCSIILIMXCS K Pa3HBIM KilaccaMm
SIBIICHUH, CPaBHHUBAIOIIIXCS] MEXKTy COOOM 110 KaKOU-TTMOO0 OJJHOW W3 UepT, IPHIEM STO CpaBHEHHE TOTydaeT (GopMaIbHOEe
BBIp@KEHHE B BUJIE TAKUX CJIOB Kak as, such, as, as if, like, seem u np.» [3, c. 167]. Tax:ke HEOOXOIMMO pa3rpaHUIUBATE
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00brgHOE M 00pa3Hoe cpaBHEeHUs. OOBIYHOE CPAaBHEHUE CTPOUTCS HA COMIOCTABJICHUH JIBYX MPEIMETOB, IPUHAICKAIINX
K OJHOMY KJIACCY BEIICH, M €ro LENbI0 SBISCTCS YCTAHOBJICHHE CTCIICHUW CXOJCTBA WIM Pa3IMUMs MEXIY HUMU.
B 00pa3zHoM cpaBHEHHH «COTIOCTABIIIIOTCS MPEAMETHI, IPUHAJICIKAIIUE IBYM Pa3HBIM Kitaccamy» [ Tam ke, c. 164].

BaxHpM siBIsieTcs W TOT (DakT, 4TO CTATyC CPABHEHHUS, KOTOPOE B PYCCKOM S3BIKEC HA3BIBACTCS YCTOWYMBBIM,
B aHTJIMCTHKE Pa3MbIT U HE UMEET YETKOTO OTHECEHUsI K TOW WM WHOU rpynme. Eciu simile — 310 06pa3Hoe cpaBHe-
HHE, TO HESICHO, K KaKOU rpyIiie OTHOCUTh aBTOPCKHE cpaBHeHUs TUMa busy as @ bee (pabomams xax nuena), to work
like a horse (pabomamo xax nowaov), proud as a peacock (eopowiit kax nasun) [20]. «OHM HEe MOTYT Ha3BIBATHCS
TEPMUHOM COMpArison, MOCKOJIbKY MPUHAUIEKAT K Pa3HbIM KJIACCaM, HO M K aBTOPCKUM CPABHEHUSIM UX OTHECTH
Henb3s» [12, ¢. 33]. U. P. lanbnepun npeuiaraet HassiBaTh 3Ty rpymmy “hackneyed similes” (cpaBaenus-kimiie /
crepThie cpaBHeHUs). Kak BUIHO U3 MPUBEICHHBIX MPUMEPOB, B TEPMHUHOJIOTHH OOHAPY)KUBAETCS MyTAHMUIIA: «...C OfI-
HOI CTOPOHBI, TEPMHUH Simile ONMCHIBAET 0Opa3HOE CPaBHEHHUE, C IPYTroil — yKa3bIBaeT Ha MOTEPI0 00Pa3HOCTH U Tpe-
BpalleHne MoJ00HBIX eAUHUIL B Kinmie» [3, c. 166].

It 0603HaUEHHsT YCTOMYMBBIX cpaBHeHHi (10 leap as a hare (npvieams xax 3asy), 10 buzz like bees (orcyocorcams
Kax nuenwl), as fat as a pig (moacmoiti kax ceunvs), as thin as a rail (xyodoti kax wenxa), as busy as a cat on a hot tin
roof (6bimo Kak Ha ueonkax), as tired as a dog (yemamu kax cobaka), 10 look like a cat that has swallowed a canary
(0060bHbIL Kak KoM, cvesuiuti cmemany) [20] u Ap.) B TUTEpaType CYLICCTBYET €Ie OJUH TSPMUH — SI3bIKOBBIC JTa-
JoHbI [7, c¢. 44]. OHM ONHCHIBAIOT «PA3MYHBIE OTHOIICHUS, CBOWCTBEHHBIC NAaHHOMY SI3bIKY M KYJBTYpE, OTparkas
HE TOJIEKO HAIIMOHABHOEC MUPOBHUJICHUE, HO M HAIIMOHAJIHBHOE MUPOTIOHIMAHHUE, TIOCKOJIBKY SIBILTIOTCS Pe3y/IbTaTOM Ha-
IIHOHATBHO-TUIIMIECKOTO con3MepeHust sBieHnii mupa» [Tam xe]. Otamonsl, cormacHo B. A. MacioBoii, — 310 TO,
B 4eM 00pa3HO U3MEPSETCS MUD. DTAIOHBI YaCTO BEIPAKCHBI B S3bIKE B BUJIC YCTOWMYMBBIX CpaBHEHUIA. [IprBeaeM Hibke
CpaBHEHUsI, KOTOPbIC MEPENAl0T CTEPEOTHITHBIN B3TVISZ HA JIFONEH, JKUBOTHBIX M MPEAMETHI: as cunning as a fox (xum-
pblil Kak auca), as precise as a surgeon (mounwlii kax xupype), as sour as Vinegar (xucmwii xax ykcyc), as regular
as a clock (¢ mounocmoio uacosozo mexanusma), as ugly as a toad (cmpawmviil kax scaba), as lithe as a panther (euo-
Kull kak naumepa), as quiet as a mouse (muxuil xax mouiuw), as playful as a kitten (uepuswviii kax xomenox), as frisky
as a colt (pesewiil kax scepebenok), as cheerful as a lark (secenviii kax srcasoponox), as cool as a cucumber (nesozmymu-
molil, xnaonokposnwiil), as light as a butterfly (neekuii kax 6abouka), as brisk as a bee (uycmpwiil kax nuena), as saving
as a magpie (3anaciusblii Kax copoka), as quiet as @ lamb (mupnvll kax acney), as blithe as a bee (becneunviti/éecenviil
xax nyena) [16; 20; 22]. Takue cpaBHEHHUs 00JIaJal0T CTaTyCOM KJIHIIEe (BOCIPOU3BOISTCS B PEUH B TOTOBOM Bujie). OHU
MOT'YT Mepe/IaBaTh HEBEPHBIE MPEICTABICHHUS JFOMICH, HO TIPU STOM OBITH IIUPOKO PACHIPOCTPAHEHBI B S3BIKE M KYJIBTYpE:
as cruel as a wolf (srcecmoxuil kaxk 601K), as stubborn as a goat (ynpsameiii kax kosen), as drunk as a skunk (nosnvui kax
ckyHc), as violent as a gorilla (aepeccusnvuii kax copunna), as humorless as a German (6e3 uyecmea romopa, kax Hemey),
to drink like an Irishman / Dutchman (numov xax upnanoey / 2onnanodey) [Ibidem] u ap. IHTEpECHO OTMETHTB, YTO B PYC-
CKOM $I3bIKE TOBOPUTCS NitMb KAK Hemel, & B aHTTIMHCKOM TIbTHCTBO ACCOLUMUPYETCS C UPAAHOUAMU U 2OLTAHOYAMU.

CpaBHeHHs He Bceria 0e301TMO0YHO OTIMCHIBAIOT PEAbHBINA MUp, HO X (QYHKIIMS HE 3aKITI0UAeTCs B TOUHON Tiepe-
Jlade mpejcTaBieHuid. BaxHo, 4To JaHHAs S3BIKOBast OOIIHOCTH PACCMATPUBACT TO WIJIA HHOE YKUBOTHOE, YEIIOBCKA MU
MIpeIMET KaK HOCHUTENSI ONpeieieHHOro KadecTBa. Hampumep, t0 be proud as a peacock [19; 20] oznaudaer to be very
proud (ouenvb 20poviil), HE3ABUCUMO OT TOTO, FOPbINA MABINH WX HET. BajKHO, YTO HOCUTEIH aHTJIMHCKOTO SA3bIKA ac-
COLIMMPYIOT MOBE/ICHHE TaBJIMHA C 3aHOCUUBOCTHI0. CpaBHEHHSI MOTYT HE BOCIPOU3BOJUTHCS B TOTOBOM BHJIE, HO OT-
pakaTh TPEACTABICHUS JIFOJCH O TOM WJIM HHOM IPEAMETE, SBJICHUM WM JKHUBOTHOM. DJTH IPEICTABICHHS HOCST
YCTOWYMBBIN XapakTep, XOTs MOTYT BapbupoBathesi. Hanpumep: He drinks copiously like a fish. He drinks like a fish. /
On nvem mHo2o, kak pwiba. On nvem kax pviba. She walks gracefully and elegantly as a cat. She walks as a cat. /
OHna xo0um 2payuo3Ho u d1e2aumuo, Kax kowika. Ona xooum Kaxk koulka / y Hee noxooka kowiku. She is as fussy
as a hen with her chick. She behaves like a hen with her chicks. | Ona nocumca xkax xypuya c aiyom. Ona sedem cebs
kax kypuya c suyom. He is as silent as the grave. He became more silent than the grave. | On — moeuna / be3monsen
xax mozuna. On cman muwe mozunwt [20; 22].

KoHHOTaTHBHOE 3HA4YEHHE AHITIMHCKHUX (KaK, BIIPOYEM, U PYCCKHX) CPAaBHEHHH COCTOUT M3 OLIEHOYHOTO, IMOLIMO-
HAJIBHOTO ¥ YKCIPECCHBHOTO KOMIIOHEHTOB. [opoOHee pacCMOTPHUM 3TH KOMITOHEHTBI.

CpaBHEeHHs CIIOCOOHBI BBI3BIBATH OMPEICICHHbIC ACCOIMAIIMN, KOTOPbIE HMEIOT YCTONYUBBII XapakTep U paclo-
3HAIOTCS WICHAMH S3BIKOBOM 0OmHOCTH. OIIEHOYHBIN KOMIIOHEHT CPABHEHHS — TO «OIOOpHUTENbHAS WIH HEOJ00-
pUTEnbHAsA OLICHKA SIBJICHUS, MpPEIMeTa, yeloBeKa. BBIIENSII0T MOJ0KUTENbHBINA, OTPULATEIbHBIM U HEUTpaIbHbIN
KOMIIOHEHTBbI» [12, c. 67]. Xapakrep OLICHKM CpPaBHEHUN YacTO 3aBUCUT OT CEMaHTHUKH MEPBOIO KOMIIOHEHTA!
as brave as a lion (xpabpuiii kax nes), as pretty as a picture (kpacusa kax kapmunka), as faithful as a dog (eepnuiil
Kax cobaxa), as wise as Solomon (myopuuii xax Conomon) [20]. IlonoxxurenpHast OlEHKa STUX CPABHEHH ompejie-
JISIETCS TIOJIOKUTENTLHON CEMaHTHKOM TepBOro KOMITOHeHTa. CpaBHEHHS ¢ OTPHUIIATENIHHOM OIIEHKOM Takxke (popMUpyIOT
OLICHOYHOCTh Ha OCHOBE MEPBOTO KOMIIOHEHTA: as ugly as a sin (cmpawnvlii kax epex), as fat as a pig (moacmoiii
Kax ceunvsl), as stupid as a coot / a goose (enynwlil kax npobka), as fierce as a tiger (ceupenviii kax muep), as stub-
born as a mule (ynpamwuii kax ocen) [Ibidem]. OmHako He clieqyeT CUATATH, UTO TONBKO MEPBBIA KOMITIOHEHT CpaB-
HEHHI OTIpe/iessieT UX OOIIYIO OIICHOYHYIO CEMAHTUKY. B psine ciydyaeB pelaromnas pojib B (JOPMUPOBAHUM OLCHKH
TIPUHAJICKUT BTOPOMY KOMITOHEHTY. Hampumep, «cpaBHeHUS as fat as a pig / as fat as an alderman — scupnwiil
KaK C6UHbsl / YUHOGHUK UMEIOT SIBHO HETATHBHYIO OIICHKY, a as fat as butter — nyxieHbKuil Kak nuluieyka sIBISACTCS TO-
3UTUBHBIM. Y CTOMYUBOE CpaBHEHUE as busy as & bee (paboTaTh Kak ITdelia) UMEET MOJIOKUTENLHYIO OIICHKY, a as busy
as a hen with one’s chick — nocumwcs kax kypuya ¢ siiyom, as busy as a cockroach on a hot stove — kax 6enxa 6 ko-
aece, as busy as a one-armed paperhanger — ouens 3aHAMOLU UMEIOT OTPUTIATENLHYIO OLIEHKY» [12, ¢. 67-68].

Hrak, cpaBHCHHE «UTPAET BAKHYIO aKCHOJIOTHYECKYIO (DYHKIIHIO, OTPaXkasi OCHOBOIIOJIATAkOIUE [ICHHOCTH JIaH-
HOH OOIIHOCTH JIOZICH, T.K. OCHOBAHO Ha KYJIBTYPHO-HAIIMOHAIBHOM BUAcHUH Mupa» [Tam xe, c. 68].
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PaccMOTpUM >MOIMOHAIBHBIN KOMITOHEHT CpaBHEHHH. DMOIMOHAIBLHOCTh YCTOWYMBBIX CPaBHEHUH oOIpeje-
JISICTCS. HAJIMYMEM B IX CMBICIIOBOH CTPYKTYPE AIMOIMOHAIBLHOTO 3HAYCHHSI-BBIPA3UTEIIS] SMOIIHOHATBHO-CYOhEKTHBHON
OIIEHKHA. OMOLMOHAIBHBIA BapHaHT MPEICTABISET cO00i MPON3BOAHOE 3HAYUCHHE, T.€. CICICTBHE BTOPUIHOTO Me-
Ta)OPUIECKOro CABUra. DMOIUOHAIBHBIA KOMIIOHCHT 3aBUCUT OT MPEIMETHO-IOTHYECKOT0, HO OH MOXKET BBITEC-
HATH WM 3HAYUTENBHO M3MEHATH ero. [IpogeMoHcTpupyeM Ha CIEAYIOMHUX MIPUMEpax pa3indusi OCHOBHOTO H Iie-
PEHOCHOT'O 3HAYEHU U CBA3aHHBIN C HUMU YMOLIMOHAJIbHBIN KOMIIOHEHT.

Pa3iimunst 0CHOBHOT0 B NMEePEHOCHOI 0 3HAYEeHUI

OcHOBHOE 3HaYEeHHE | IlepenocHoe 3HaYeHHE
As blind as a bat / a beetle / a mole / an owl
CoBepILeHHO cienoi | Crenoii, He TOHUMAIOIIUI IPOMCXOASALIECTO
As sweet as honey
Crnanxui Kak Mef JIbCTHBBII, HEUCKPEHHUM, CIallaBbli
As stiff as a poker
Hernymuiics, sxecTkui YonopHbli, IEpEMOHHBII
As soft as butter
Mrkuii Kak nmyx | CraboxapakTepHbIH
As hard as nails
3aKaJIcHHBIH, BHIHOCIUBBII | becuyBcTBEHHBIN, KECTOKMI

DKCHpecCUBHBIN KOMIIOHEHT CPaBHEHMH HANpsIMYIO 3aBUCHT OT 00pa3HOCTH cioBa. I10CKONbKy cpaBHEHUs 00-
JagarT 0oraThiM 0Opa3HbIM MOTEHIMAIOM, TO UM HPHUCYIIA U sIpKasi dKCHpeccust. «DKCIPEccust — BhIPA3UTEIbHO-
n300pa3uTeIbHbIC KauecTBa PE4Hr, OTIMYAIONIME €€ OT OOBIYHOM (WM CTHIIMCTUYECKH HEHTPabHOM) U MPHUIAIOIINE
00pa3HOCTh ¥ SMOIMOHAIBHYIO OKpaIeHHOCTbY [9, ¢. 256].

Cornacuo 1. B. ApHOJbI, 9KCTIpecCHBHOCTE ObIBaeT 0Opa3Has u yBenmunutenbHas [1]. O6pa3Has SKCIIPEeCCUBHOCTD
TIPOSIBIISIETCSI B TOM, YTO 00pa3 CIIOCOOEH SMOIMOHAIBHO OKpaIMBaTh CpaBHEHHUE, MPUIaBasi EMYy IKCIPECCHBHBIE Xa-
PaKTepHUCTUKH. Y BEIMYUTENbHAS SKCIIPECCUBHOCTD — 3TO AKCIPECCUBHOCTb, IIPU KOTOPOi 00pa3 CpaBHEHUSI C TEUCHUEM
BPEMCHH MpeBpaTUiics B HHTeHCUpUKaTop [Tam xe]. YTpaTa cBs3H ¢ HEPBUYHBIM JICHOTATOM MPHBOUT K TIOJHOH 1e-
MOTHBAIIMK CPAaBHEHUS, YTO CIIOCOOCTBYET SIPKOCTH €0 YCHIMTENbHOro 3HaueHws: to gossip like anything (mrozo
cnaemuuuams), as calm as you please (ouenv cnoxotinwiil), artful as they make them (kpaiine nponvipnuewiii) [20; 22].
OCOOEHHOCTBIO YCTOWYMBBIX CPaBHEHHWH SIBIIIETCS COBMEIIECHHE OOpasHOW M yCHIIMTEIbHOW (DYHKUIMI BO BTOPOM
KOMIOHEHTE. BONBIIMHCTBO YCUITUTENeH OTHOCUTCS K Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO PEUH, IIOITOMY KOMITIOHEHTY YCHIUTEIb-
HOI 9KCIPECCUBHOCTH COIYTCTBYET TaKXKe CTHIMCTUYECKUI KOMIIOHEHT. DKCIPECCHs CpaBHEHHI OCHOBaHa, 10 MHe-
uuo B. M. MokueHKo, Ha TOM, 4TO «MX 00pa3bl YepnaroTcs U3 HAnboJee aKTyalbHbIX M TPAJUIHOHHBIX Chep KU3HU
U JIeTeIbHOCTH YesioBekay [8, ¢. 3]. UToObI ObITh akTyallbHbIM, 00pa3 IOJDKEH ObITh OOLICHOHATHBIM M HATJISAHBIM.

Cpenctaa, hopMUPYIOIIHE SKCIPECCUBHBIC CBOWCTBA CPABHEHMIA, CBS3aHBI C MEXaHM3MOM HX 00pa3oBaHusi. Beyiias
POJIb B CO3/IaHMU IKCIPECCUBHOCTH TPUHAIIEKHUT CEMaHTUKO-CTHIIMCTHYECKUM CPEACTBaM. J[BYIIIaHOBOCTB, T.€. HECO-
OTBETCTBHUE MPEAMETHO-IOTHIECKOTO 3HAYCHUSI JIEKCEM-KOMIIOHEHTOB, TAKXKE CIIOCOOCTBYET IKCIIPECCHU CPABHEHUH.

dakropamu, CriocOOCTBYIOLIMMH YCHIICHUIO SKCIIPECCHU CPAaBHEHUH, SBISIIOTCS cienytomue [2, c. 28]: 1) orpu-
1aHue B cpaBHeHUsX: NO more like than chalk and cheese (kak denv u Houb); 2) aNOTUYHOCTD CPABHEHUIL: as scarce
as hen’s teeth (kom nannaxan), to blush like a blue dog (omnuuamovcs 6eccmviocmeom) [20; 22].

K cpencrBam, crOCOOCTBYIOIINM IKCIPECCHH, OTHOCSATCS: 3BQOHHUYECKUE CPEACTBa (ayulMTepalys, acCOHaHC,
pudmMa): as hungry as a hunter (cono0uwiii kax 607K), as green as grass (zenemvlii kax mpaea), as snug as a bug
in a rug (menno, ceemno u myxu ne kycarom) [20]; 1eMOTHBHPOBAHHOCTh KOMIIOHEHTA CPaBHEHUSL: as plain as a pike-
staff; autudpasuc: as good as wink t0 a blind horse (kax 06 cmeny 20pox), as clear as mud (0eno acnoe, umo oeno
mémnoe), as welcome as snow in harvest (nysicen, kax kose 6asn), as good luck that had the cow that struck herself
with her own horn (eezem, kax ymonnennuxy), to agree like cats and dogs (orcumo xax xowxa ¢ cobaxoti) [Ibidemy];
KanamOyp (B CpaBHEHUHU as cross as two sticks (301 xax uepm) TPOUCXOJUT OOBITPHIBAHHE OMOHHMOB CFOSS
(re 6 oyxe) u cross (nepexpewusarowutics). As tight as a drum (nasecene, noo myxoi, mepmeeyxu nosnwrit): tight —
1) namanymoii, 2) nabpagwiuiics, nvauviil. As plain as Salisbury (6eccnopro, oueuoHo) OCHOBaHO Ha OOBITPBIBA-
HUM cioBa plain 1) scueiti u 2) pasnuna), UCKaxeHue (HopM JIEKCEM-KOMIIOHCHTOB: as sure as eggs is eggs
(kax 06axcovl 06a wemvipe, Kaxk nume 0ams) — UICKAKEHHOE BhIpakeHue as sure as X is X [Ibidem]; namiuue B co-
CTaBe CPaBHEHUS] UMEHU COOCTBEHHOTO (AHTPOIIOHUMA WK TONOHUMA): as proud as Lucifer (copowtit kax Jlroyugep),
as old as Adam (cmap, xax Adam), t0 fight like Kilkenny cats (cpasicamvcs ne na sicusns, a nacmepme), as rich
as Croesus (6ocamwiii xax Kpes) [Ibidem]; Hanuuume B cocTaBe CpaBHEHHH 3MOLMOHAIBHO OKPAILIEHHBIX CJIOB:
to chatter like a magpie (mpewams xax copoka), as the devil, as hell (unmencuguxamopur); pacupenue cocraBa
KOMITOHEHTOR: as cross as a bear with a sore head (301 kax uepm), like a drowned rat (moxpulil kax mviuw), as clever
as a bagful of monkeys (6vimo uepmoscrku ymnvim), t0 come down like a cardload of bricks (o6pywumoecs, nasa-
JUMbCsL €O 6cell cunoil), as honest & man as ever trod on earth (nopsodouneiiwuii uenosex) [20; 22].

3HaveHHe CpaBHEHHH BKIIIOYAET B CE0Sl U CTHIMCTHYECKHN KOMIIOHEHT, TIOCKOJIbKY CPaBHEHHUSI MOTYT IIPpHUHA[-
JIeXKATh K PA3IUYHBIM (YHKIHOHAIBHO-CTUITUCTHYCCKIM ITACTaM JIeKCHKU. Fit as a fiddle (6 0obpom 30pasuu) —
pasroBopHoe (informal); as rich as Croesus (bozam xax Kpes) — kamxnoe [20].

Wtak, 00pa3HOCTh — XapaKTepHas YepTa CEMaHTHYECKOI CTPYKTYphl cpaBHeHUH. OOpa3HOCTh OCHOBaHA Ha TOM,
4YTO CpaBHHBAaEeMbIi OOBEKT OTHOCHTCSI HE K TOMY KJAacCy IPEIMETOB, SBICHHI M JIML, KOTOPbIA 0003HAYaeT
BTOPOH KOMIIOHEHT CPaBHHUTEIBLHOTO 000poTa. B ceMaHTHUYECKO#H CTPYKType BBIACIAIOT TAKKE OLEHOYHOCTH,
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9KCIPECCUBHOCTD, SMOLMOHAILHOCTh M CTUIIMCTUYECKYIO OTHECEHHOCTh (MapKUpOBaHHOCTh). CpaBHEHUs, B KOTO-
PBIX COIOCTABIISIIOTCS JIOTHYECKH HECOIOCTaBUMBIE MOHSTHS, Ype3BbIUaiiHO BbIpa3uTenbHbl. OOpa3HOCTh CpaBHe-
HUI MOXKET 0CIa0IIsAThCsI, €CIIM CPABHUTEIIBHBIA 000POT MpeBpaIaeTcs B MHTCHCU(PHUKATOP MPU3HAKA UITH JICUCTBHS,
JIeXallero B OCHOBE cpaBHeHus [12].

B NMHTBOKYJIBTYpOJIOTHUECKOM acIlieKTe HHTEPECHO TaKKE PACCMOTPETH Psi/l CAMOOBITHBIX aHIJIMHCKUX CpaBHe-
HHH, 00JIaAIOIINX BBICOKOIT SKcpeccuBHOCTRIO. Cpeu HUX t0 be as pleased as Punch (ouenv dosonvhuiii), 10 fight
like Kilkenny cats (cpasicamvcs ne na ocusnv, a nacmepms), to hate like poison (cmepmenvno nenasudems),
to lie like a gas-meter (6pamo xax cuswiii mepur), to work like a tiger (pabomamo kax odepacumeiii), as dead as queen
Anne (mepmeee eécex mepmsuix), as slow as molasses (ouenv mednennwiil), as happy as a sandboy (6ezzabommwiit),
as mad as a March hare, as drunk as 4 0’clock (6 cmenvxy nvanwiil), as cold as a stone (ouens xonroonwii) [20; 22].

OO6pa3sl cpaBHEHUH B aHTIIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax pa3nuyarorcs. CoBmamaeT UMb HeOobImas 9acTe oopa-
30B. PaccMOTpHM CpaBHEHMs, MMEIOIIME HAIIMOHAIBLHO-crienuryeckuii 00pas (to be as pleased as Punch, as hard /
rough as goat’s knees (Austr.), as drunk as a lord, as drunk as David’s / Davy’s sow, t0 behave like a skunk, to grin
like a Cheshire cat) [Ibidem], cpaBHeHUs, B KOTOPBIX 00pa3 HEM3BECTEH B PYIHX KYJIbTypax, a TAKKe CPaBHEHHS,
00pa3 KOTOPBIX MOKET ObITh HHAYE HHTEPIIPETHPOBAH.

Hanpuwmep, B cpaBHenuu as pleased as Punch — “Punch is the hump-backed clown in the comic puppet-show,
Punch and Judy. Punch is a pompous and vainglorious character who lords it magnificently over his shrewish wife
and who is conspicuously proud of his victory” [12]. / «[lan4 — ropOaThlii KJIOYH B KOMHYECKOM KYKOJIBHOM IIOY
“ITanu u Jxynu”. [laHd — MOMME3HBIN U TIECTaBHBINA MEPCOHAXK, KOTOPHII TOPKECTBYET B CIIOPAX CO CBOEH MpO-
HUIATEIBHOM KEHOM U KOTOPBIHA SBHO TOPIUTCS CBOCH TOOEIOM».

30T 00pa3 ABIAETCS HAIIMOHAIBHO-CIICIIU(PUUECKAM U PEIKO TIepeaeTcs IpHu MmepeBoie (oueHb 00801eH/20po,
pao-padewienex). TloTeps COCTOUT HE TOJBKO B yTpare 00pasa, HO U caMOi CTPYKTYphI CPaBHEHHSI.

CylIeCTBYIOT CPaBHEHHS, B KOTOPBIX 00pa3bl CXOXKH, HO UX UMILUIMIUTHBIE CBOMCTBA (OLICHKA M ACCOIIUAIIMH)
HE YYUTBIBAIOTCA. B pycckoM si3bIKe, HApUMeEp, TPYCOCTh NMPUIKChIBAETCS 3aifiy [16]. DTo oTpakaeTcsi B CpaBHEHUU
mpycaugslil kax 3asy (M B PYTUX BBIPAKCHUSIX: 3As14bsl KDOBb, MPYCUUIKA 3AUKA CePeHbKULL, OPONCAmMb KAK 3as4ull
xeéocm) [16; 20]. B aHrHiiCKOM sI3bIKE CYIIECTBYET CpaBHEHUE as scared as a rabbit/hare (nanyeannviii kax 3asay),
HO JJAHHOE YKUBOTHOE BBI3BIBAET U JApYrue accoruarmu: mad as @ March hare (cymacweouuil, kax mapmosckuil 3ay),
hare-brained (foolish, crazy, silly, unlikely 10 succeed) (enynwiii), t0 rabbit (on) — to talk about sth. unimportant, un-
interesting for a long time, so that people feel bored and annoyed (derog) (necmu 6300p) [19; 20]. Kak BuaHO
W3 CJIOBApHBIX JNe(OUHHIINMA, KPOJIUK HIIH 335l aCCOUUMPYIOTCS y HOCUTENIEH aHTJIMICKOTO S3bIKa C ITyCTOCIOBHEM
W DIIYNOCTBI0. TPycOCTh MPUITUCHIBAETCS HOCUTENSIMH aHTIIMHCKOTO sI3bIKa IBITUICHKY: fo chicken out of sth. — to de-
cide not to do sth. because one’s afraid, chicken — (informal) someone who is not brave enough to do sth., coward,
chicken (adj. / pred.) — cowardly, not brave enough to do sth. (cmpycums (00c1068H0: nOCMyRUNM® KAK YbINIEHOK) —
peuums He 0elamb 4mo-mo u3-3a cmpaxa, mpyc (00Ci08HO YbINIEHOK) (HepopmanvrHoe) — mom, KOMY He Xeamaem
Xpabpocmu coeaams Ymo-mo, mpyc, mpyciugo — He 00CMAMOYHO cmeno, umobvl umo-mo coerams) [12; 19; 20].
B paccmaTtpuBaeMoM ciydae Mmpu MepeBojie Mbl CTaIKHBaeMcs ¢ ipobiaemoii. B anrnuiickom cpaBuenuu to work like
a horse (pabomams kaxk 10wads) JTONIANN TPUITHCHIBAIOTCS TAKHE KAYECTBA, KAK SHEPTHYHOCTH, 6OAPOCTH, HATIOP,
B TO BpeMsl KaKk pPyCcCKO€ CpaBHEHHE oOJyiazaeT ApyruM 3HadeHneM. OHO 03HAa4aeT HEMOCHJIBbHBIN, N3MAThIBAIOIINI
xapakrep Tpyna. Kpome Toro, B pycckoM si3bIke 10uiddb ¥ I0UWa0Ka OTINYAIOTCS MO0 PsIy MPU3HAKOB: JIOMIAAb MO-
XKeT ObITh IOMOBOH, 3arHAHHOH, BHIHOCIMBOM, OHA MOKET BBITIOIHSTH TSHKEIYIO0 paboTy, JOIIaAKa K€ aCCOIMUPYeT-
sl C U3AMIECTBOM, JIETKOCTBIO, pE3BOCTHI0, 00apocThio [Tam xe].

CyniecTBYIOT HECOOTBETCTBHUS B TPAKTOBKE 00pa3a MeaBes. B pycckoM si3bIKe eMy IPHUITUCHIBAIOTCS TAKUE Ka-
YeCTBa, KaK OOJBIION, HEYKITIOKHUMA, TIPOCTOAYITHBIN, JICHUBBIA, HO HE 370U [16]. s pycCKOTO sI3bIKa TUITUYHO
CpaBHEHHE HeYKIONCUl/HeN08KUll Kak Medgeds [Tam xke]. AHTIuiickoe CpaBHEHHE OIHMCHIBAET MEIBES KaK 3JI0TO,
HETIPUBETIUBOTO, CEPANUTOTO: as cross as a bear (with sore head), as gruff as a bear [12; 22].

PesynbraThl aHanmu3a 0Opa3HBIX CPEACTB, HA KOTOPHIX OCHOBBIBAIOTCSI CPAaBHEHHS, MMOKA3BIBAIOT, YTO OOpa3bl
CpaBHEHUS ABISIFOTCS KYJIbTYpHO-criermbudaasiMu (as ridged as Tobleron (pebpucmuii kax Tobrepon)), B CBSI3H
C YeM BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH MPH IepeBojie. B mpakTHke mepeBoia JIMHIBOKYIbTYPOBEAUSCKUN KOMMEHTapHil mpu-
MEHSIETCS TOT/a, KOrja HEOOXOAMMO JIOTIONHHUTENHHO MOSCHUTH CYITHOCTh IOHATHUS M3-32 €ro OTCYTCTBHUS B Iepe-
BoJsIIEH KylnbType. KOMMEHTapiy MOTYT MpEe/CTaBIsATh HHTEPEC JUIsl (PHIIOJIOTOB U TeX, KTO HHTEPECYETCs] HCTOPHEH,
HO B NEPEBOAYECKOM NPAKTHKE KOMMEHTapHH MPUMEHSETCS B KpaiHeM clly4ae, MOCKOJIbKY €ro TPYAHO BKIIOYHTH
B TEKCT XY0’)KECTBEHHOT'O NPOMU3BEACHUS U OH YaCTO BHIHOCHTCS 38 €0 PAMKH.

Hrak, paccMOTpeB pa3iiMuHble BBl CPABHEHUI U KOMIIOHEHTOB MX 3HAYEHHs, MOKHO H3JIOXKHThH PE3YJIbTaThI
uccienoBanus. B cratbe ObutM paccMmoTpensl pabotsl B. A. MacnoBoii, B. M. Oromsuesa, E. H. Konoakunoit
U Ipyrux aBTopoB. Ha ocHOBe mccnenoBaHuii v aHann3a cOOCTBEHHOTO Marepualia ObUIH BBISIBICHBI CTPYKTYPHBIE
(Tpex4acTHOCTh) M CEMaHTUYECKUE (HAIMYKME OLUECHOYHOr0, 00pa3HOro, SKCIPECCUBHOTO U CTHIIMCTUYECKOrO KOM-
MOHEHTOB) OCOOCHHOCTH CPABHEHUIA.

B mporecce aHanu3a moapoOHO OMHUCAHBI KOMIOHEHTHI JIEKCUYECKOTO 3HAYCHHS, MPUBEACHBI MPUMEPHI TOTO,
KaKOW MOTEHIMAJ 3aKII0UeH B 0OPa3HOM KOMIIOHCHTE CPABHEHHUS: OH CIY)XKHT JUIS BBIPXKCHUS OICHKH, SKCIPEC-
CHH, COJIEPXKUT SIPKHI HAMOHATBHO-CIeU(HIecKnii 00pa3, MApKUPOBAH CTUIIUCTUYECKH.

B craTtbe npoaHaar3upoBaHbl MHOIOUUCIICHHbBIE TPUMEPBI CPABHEHHH B JIMHTBOKYJIbTYpHOM acriekTe. Ha ocHoBe
aHaJM3a BBISIBIICHO, YTO OOPa3HbINH M OLIEHOYHBIH KOMIIOHEHTHI JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHUS! CYILIECTBEHHO Pa3/INyaroTCs
B @HTJIMHCKOM M PYCCKOM si3bikaX. CTHJIMCTHUECKHI KOMIIOHEHT TaK)Ke UMEET HallMOHAJIbHbIC YePThl: aHTJIMHCKOE
CpaBHEHHE MOXET NMPHUHAIEKATh K Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO, & €0 PYCCKUI IKBHUBAICHT — K KHIDKHOMY.
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BaxxHO OTMETHTB, YTO, HECMOTPS Ha HAJIMUNE YHUBEPCAIBHBIX CPABHEHUH (MX KOJUYECTBO HE3HAYHUTENHHO), B KO-
TOPBIX OOpa3HBIN KOMIIOHEHT COBIIAJIACT, B I[EJIOM CPABHEHHS MOXHO OXapaKTePH30BATh KAK S3BIKOBBIC CIUHHUIIBI
C BBIPA3UTEIIbHBIM HAITMOHAIBHBIM KOJIOpUTOM. [Ipm comocTaBieHHH OOpa3HBIX OCHOB CpaBHEHWH BBISICHSIOCH,
9T0 B OOJBIIMHCTBE CIy4acB oOpa3bl CPaBHCHUI HE COBMANarOT. VIMCHHO HECOBMAJCHHE OOpa30B BIICUCT Pa3HUILY
B 00II1eH OLIEHKE, SKCIIPECCUH U CTHITMCTHYECKOM MPUHAIIC)KHOCTH CPAaBHEHUH.

[IpakTUdeckas 3HAYUMOCTH PAOOTHI COCTOUT B MOJOOPKE MILTFOCTPATUBHOIO MaTepUalia M €r0 aHAIn3a, Pe3yJlb-
TaTbI KOTOpOFO MOXHO l'lpI/IMeHI/ITB Ha JICKOUAX U CCMI/IHaan II0 JICKCHUKOJIOTHH, XyIIO)KCCTBeHHOMy nepeBozIy,
CHENKYpCax IO JTUHTBOKYJIBTYPOIIOTHH.

CpaBHeHHE, KaK YK€ 0TMEYJIOCh, IPEJCTABISET COO0N EMKHUI CIIIaB Pa3IUIHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYeHHUs: 00pa3-
HOTO, OIICHOYHOTO, SKCIPECCUBHOTO, IMOIIMOHANBFHOTO M CTHIACTHISCKOro. Ho MOMHMO BBIpa3HUTEIBHOCTH, CpaBHE-
HHUC o6naz[aeT MOIIIHBIM KOTHUTHUBHBIM U .HPIHFBOKyJ'IBTypOHOFI/I'-IeCKI/IM TIOTCHIINAJIOM. CpaBHeHI/Ie IIoMoract aBTOpaM
M0-HOBOMY B3TJIIHYTh Ha OIUCHIBAEMBIC MPEAMETHI U SBJICHUA, JaTh UM HEOXKHAAHHYIO XapaKTEPUCTUKY, UTO JeTacT
CpaBHeHHe HOHyJ’IS{pHBIM 1 9aCTOTHBIM HpI/IeMOM HEC TOJIBKO B XyI[O)KeCTBeHHOﬁ nHTepaType, HO U B 06])1'-IHOI‘/’I pqu/I.
CpaBHeHHE HE TOJNBHKO Ha3hIBACT MPEAMET WU SBJICHUE, HO U CTAHOBHUTCS SIPKUM BBIPA3UTENEM OIICHKH, SKCIPECCHU
1 00pa3zHocTH. TOUYHOCTH CpaBHEHUN OOBSICHAETCS] YHUKAILHOCTBIO €r0 00pa3HON OCHOBBI, a OHA, B CBOIO OUEPE/b, SIB-
JeTCs KyNbTYpHO crenududaeckoil. [IocKoIbKy IKCIIPECCHBHOCTh CPAaBHEHHUI OCHOBAaHA Ha aKTyaJbHOCTH 00pazHOU
CHCTEMBl CpPaBHEHHH, B JaJibHeiIeM OyJeT MHTepecHO KiacCHu(UIMpPOBaTh 0Opa3bl CPaBHEHUH MO TEMaTHYECKHM
pyOpHKaM, a TaKKe pacCMOTPETh «CTapbIe)» U «HOBBIC» 00pa3bl CPaBHCHUIH B JHAaXPOHIMUYECKOM IDIaHE, BBIIBUB HAN0O-
Jiee aKkTyalibHble 00pasbl U cepbl ynoTpeOneH s CpaBHEHHI.
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Specificity of the English and Russian Comparisons in Linguo-Culturological Aspect
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The article examines the English and Russian comparisons in the linguo-culturological aspect. The paper aims to identify peculi-
arities of the English comparisons contrasted to the Russian ones. Originality of the study involves analysing figurativeness
as a component of lexical meaning that represents and describes national and cultural phenomena. Extensive illustrative material
is presented. The findings indicate that the figurative basis of comparisons is a key component of meaning that has a powerful
emotional-evaluative potential. The images of comparisons differ cardinally in the English and Russian languages; consequently,
the English and Russian comparisons differ in terms of their emotional-evaluative potential and stylistic markedness.
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